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ِ لِ صْ لأَْ ٱ نِ طِ وْ مَ لْ ٱ كِ رْ ي تَ فِ  لُ ثَّ مَ تَ تَ  ةٌ یمَ دِ قَ  ةٌ یَّ اعِ مَ تِ جْ ٱ ةٌ رَ اھِ ظَ  ةُ رَ جْ ھِ لْ اَ  ا ھَ لَ ، وَ رَ آخَ  نٍ طِ وْ ى مَ لَ إِ  يّ

دَاخِلَ  ىرَ بْ كُ لْ ٱ نِ دُ مُ لْ ٱى لَ إِ  افِ یَ رْ لأَْ ٱ نَ مِ  انِ كَّ لسُّ ٱ ةُ رَ جْ ھِ  يَ ھِ ، وَ ةُ یَّ لِ اخِ لدَّ ٱ ةُ رَ جْ ھِ لْ اَ : اھَ نْ مِ  ةٌ یرَ ثِ كَ  اعٌ وَ نْ أَ 

 هِ ذِ ھَ  مُّ تِ تَ وَ  ،ىرَ خْ أُ  لٍ وَ ى دُ لَ إِ  مْ ھِ نِ طَ وَ  نْ مِ  ادِ رَ فْ لأَْ ٱ ةُ رَ جْ ھِ  يَ ھِ ، وَ ةُ یَّ جِ ارِ خَ لْ ٱ ةُ رَ جْ ھِ لْ ٱ. وَ الْوَطَنِ نفَْسِھِ 

 مْ ھِ اتِ یَ حَ  یضِ رِ عْ تَ  لُ ثْ مِ  ینَ رِ اجِ ھَ مُ لْ ٱى لَ عَ  ةٌ یَّ بِ لْ سَ  جُ ائِ تَ ا نَھَ یْ لَ عَ  بُ تَّ رَ تَ تَ  ةٍ یَّ رِّ سِ  ةٍ یقَ رِ طَ ا بِ بً الِ غَ  ةُ یرَ خِ لأْ ٱ

 .تِ وْ مَ لْ ٱى لَ إِ  انِ یَ حْ لأَْ ٱ ضِ عْ ي بَ فِ  مْ ھِ ي بِ دِّ ؤَ یُ  لَّذِيٱ رِ طَ خَ لْ لِ 

ي فِ  وبِ رُ حُ لْ ٱ نَ مِ  ارُ رَ فِ لْ ٱ، وَ لِ مَ عَ لْ ٱ نِ عَ  ثُ حْ بَ لْ ا: اَ ھَ نْ مِ  ةٌ یرَ ثِ كَ  ابٌ بَ سْ أَ  ةٍ امَّ عَ  ةٍ فَ صِ بِ  ةِ رَ جْ ھِ لْ لِ وَ 

 كَ لِ ذَ كَ ، وَ يٍّ اسِ یَ سِ  وْ أَ  يٍّ ینِ دِ  وْ أَ  يٍّ رِ كْ فِ  1ادٍ ھَ طِ ضْ ٱ نِ مِ  اةِ انَ عَ مُ لْ ٱ دَ نْ عِ  يُّ اسِ یَ لسِّ ٱ وءُ جُ للُّ ٱ، وَ لِ وَ لدُّ ٱ ضِ عْ بَ 

 .افِ فَ جَ لْ ٱوَ  ینِ اكِ رَ بَ لْ ٱوَ  لِ زِ لاَ لزَّ ٱ لُ ثْ مِ  ةُ یَّ یعِ بِ لطَّ ٱ ثُ ارِ وَ كَ لْ ٱ

 فِ رَ طَ  نْ مِ  نِ دُ مُ لْ ٱى وَ رَ قُ لْ ٱي فِ  3ةٍ یَّ وِ مَ نْ تَ  یعَ ارِ شَ مَ  اءِ شَ نْ إِ  نْ مِ  دَّ  بُ لاَ فَ  ةِ رَ جْ ھِ لْ ٱ هِ ذِ ھَ لِ  2دٍّ حَ  عِ ضْ وَ لِ وَ    

، ةُ الَ طَ بِ لْ ٱا یھَ فِ  تْ رَ شَ تَ نْ ٱي تِ لَّ ٱ قِ اطِ نَمَ لْ ٱي فِ  ةٍ یَّ نِ ھَ مِ  ةٍ یَّ ینِ وِ كْ تَ  زَ اكِ رَ مَ  حَ تْ فَ  كَ لِ ى ذَ لَ إِ  فْ ضِ . أَ اتِ ومَ كُ حُ لْ ٱ

 .مْ ھِ اجِ تَ نْ إِ  یرِ ثِ كْ تَ وَ  مْ ھِ لِ مَ عَ  یلِ ھِ سْ تَ لِ  ھِ یْ لَ إِ  ونَ اجُ تَ حْ ا یَ مَ  لِّ كُ بِ  مْ ھِ یدِ وِ زْ تَ بِ  ینَ حِ لاَّ فَ لْ ٱ ةَ دَ اعَ سَ مُ  كَ لِ ذَ كَ وَ 

 

  ةُ ـلَ ـئِ ـسْ لأَْ اَ 
  (pts 10)                              لنَّصِّ ٱ: فَھْمُ  لاً وَّ أَ 
 )pts 04(                                                                   : ةِ یَ تِ لآْ ٱ ةِ لَ ئِ سْ لأَْ ٱ نِ عَ  بْ جِ أَ  -أ

 .صِّ لنَّ ا لِ بً اسِ نَا مُ انً وَ نْ عُ  عْ ضَ   -1

  .ةِ رَ جْ ھِ لْ ٱ ابِ بَ سْ أَ  نْ مِ  نِ یْ بَ بَ سَ  رْ كُ ذْ اُ   -2

 ؟صِّ لنَّ ٱي فِ  ةُ ورَ كُ ذْ مَ لْ ٱ ةِ رَ جْ ھِ لْ ٱ اعُ وَ نْ ا أَ مَ   -3

                   .ةِ رَ جْ ھِ لْ ٱ ةِ لَ كِ شْ مُ لِ  نِ یْ لَّ حَ  رْ كُ ذْ اُ  -4

                                                                                                  .../...2 

                                                           
1 Oppression  
2 Mettre fin à.. 
3 Projets d’investissement 
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حِیحَةِ وَعَلاَمَةَ (ٱلْعِباَرَةِ ٱ) أمََامَ ⱱضَعْ عَلاَمَةَ ( -ب  )pts 02(                 . لْخَاطِئةَِ ٱ) أمََامَ ×لصَّ
 ةِ حَدِیثاً.                                           (......)لْھِجْرَ ٱبَدَأتَْ ظَاھِرَةُ   -1

 

 (......)  . ةٌ یَّ جِ ارِ خَ  ةٌ رَ جْ ھِ دَاخِلَ الْوَطَنِ  نِ دُ مُ لْ ٱى لَ ى إِ رَ قُ لْ ٱ نَ مِ  انِ كَّ لسُّ ٱ الُ قَ تِ نْ اِ  -2

 (......)                 .                           ةُ الَ طَ بِ لْ ٱ ةِ رَ جْ ھِ لْ ٱ ابِ بَ سْ أَ  نْ مِ   -3

 (......)              فِیمَا یحَْتاَجُونَ إِلَیْھِ  ینحِ لاَّ فَ لْ ٱمُسَاعَدَةُ  ةِ رَ جْ ھِ لْ ٱ ولِ لُ حُ  نْ مِ  -4

 )pts 02(                                  : تِیةَِ لآْ ٱ اتِ مَ لِ كَ لْ ٱ نَ مِ  ةٍ مَ لِ كَ  لِّ كُ  دَّ ضِ  صِّ لنَّ ٱ نَ مِ  جْ رِ خْ تَ سْ اِ  -ت

 ..... .. ≠ ةً اصَّ ..... ؛  خَ .. ≠ الَْحَیاَةُ .... ؛  ... ≠ أرَْیاَفٌ ..... ؛ .. ≠ ةٌ یثَ دِ حَ 

 )pts 02(                                              لنَّصِّ : ٱلْفرََنْسِیَّةِ مَا تحَْتھَُ خَطٌّ فيِ ٱترَْجِمْ إلِىَ  -ث
    )pts 06(                                للُّغَوِیَّةُ ٱالَْمَھَارَةُ ثانیا : 

 )pts 02(                                                               : يلِ ا یَ مَ  صِّ لنَّ ٱ نَ مِ  جْ رِ خْ تَ اسِْ   -أ

 ،یرٍ تكَْسِ  عَ مْ جَ  -1

 ،أً دَ تَ بْ مُ  -2

 ،اورً رُ جْ ا مَ مً سْ اِ  -3

 ا.یدً زِ  مَ لاً عْ فِ  -4

 )pts 02(                                     :   مُ زَ لْ ا یَ مَ  رْ یِّ غَ وَ  لجُمَلِ ٱ يفِ  نِ یْ سَ وْ قَ لْ ٱ نَ یْ ا بَ مَ  لْ خِ دْ أَ   -ب

یاَضَةُ مُفِیدَةٌ ٱ..... .....  -1 دٌ)       . لرِّ   (ظَنَّ مُحَمَّ

 )(كَانَ   لأْسُْتاَذَانِ حَاضِرَانِ. ٱ ..........  -2
سُونَ مُخْلِصُ ٱ. .......... -3 )  ونَ.لْمُدَرِّ  (إنَِّ

فْلُ مِنَ الْكَلْبِ. ٱ.. یدَْنوُ ......... -4   (لَمْ)لطِّ

 )pts 02(                                           :   لآْتیِیَْنِ ٱلِلْفِعْلَیْنِ  لْمَصْدَرَ ٱلْفاَعِلِ وَ ٱ سْمَ ٱ ھَاتِ  -ت

نَ  – سَاعَدَ    كَوَّ

نْتاَجُ ثاَلِثاً    )pts 04(                                  :  الإَِْ
 )pts 02(                                    : أعَِدْ ترَْتِیبَ كَلِمَاتِ كُلِّ سَطْرٍ لِتكَُونَ عِباَرَةً صَحِیحَةً  -أ

 شَباَبٌ. –لْبحَْرِ ٱفيِ  –یمَُوتُ  –كَثِیرُونَ  -1
 یھَُاجِرُوا ــ أوُرُوباَ ــ إِلىَ. أنَْ ــ الشَّباَبِ ــ كَثِیرٌ ــ یرُیدُونَ ــ مِنَ ــ -2
نْ جُمْلةًَ مُفِیدَةً مَعَ   -ب  )pts 02(                                      : لآْتِیتَیَْنِ ٱلْكَلِمَتیَْنِ ٱكُلِّ كَلِمَةٍ مِنَ  كَوِّ

 .  البطَِالةَُ  – الحُكُومَةُ            
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  (pts 10)              لنَّصِّ             ٱفَھْمُ :  لاً وَّ أَ 
  (4pts)                                                                     لأْسَْئلِةَِ : ٱعَنِ  ابةجِ الإ -أ

 الھجرة، ... : للنص عنوان مناسب -1
 البحث عن العمل، والفرار من الحروب، واللجوء السیاسي... سببان من أسباب الھجرة:  -2
 الھجرة الخارجیةالھجرة الداخلیة، وأنواع الھجرة المذكورة في النص:   -3
حلاّن لمشكلة الھجرة: إنشاء مشاریع تنمویة في القرى والمدن، فتح مراكز تكوینیة مھنیة  -4

 بطالة، ومساعدة الفلاحین.في المناطق التي انتشرت فیھا ال
 (2pts)                                .) أمام الخاطئة×) أمَام العبارة الصحیحة و(ⱱضع (و  -ب
 )×(بدأت ظاھرة الھجرة حدیثا.                             -1
 )×(دَاخِلَ الْوَطَنِ ھِجْرَةٌ خَارِجِیَّةٌ انتقال السكان من القرى إلى المدن   -2
 )ⱱ(من أسباب الھجرة البطالة.                               -3
 )ⱱ(.     بمَا یحَْتاَجُونَ إِلَیْھِ  من حلول الھجرة تزوید الفلاحین -4
 (2pts)                              من النص ضد كل كلمة من الكلمات الآتیتین: جالاستخرا -ت

  عامة ≠؛  خاصة  الموت ≠ الحیاة؛   مدن ≠قدیمة ؛  أریاف  ≠حدیثة 
 (2pts)                                                                                  :  مَةُ رْجَ تَّ ال-ث

L’immigration est un phénomène social ancien qui consiste à quitter le pays d’origine pour un autre. 
De façon générale, l’immigration a plusieurs causes parmi lesquelles : la recherche du travail et la fuite pour 
échapper aux guerres dans certains pays. 
Pour mettre fin à cette immigration, les gouvernements doivent créer des projets de développement dans 
les villes et les villages. 

 )pts 6(                           ثانیا : الَْمَھَارَةُ اللُّغَوِیَّةُ :
 (2pts)                                                                    :  ستخراج من النصالا -أ

 )أسباب، سكان، أنواع...( جمع تكسیر: .1
 .كثیرة أسبابللھجرة بصفة عامة ظاھرة،  الھجرةمبتدأ: ( .2
 ...)وضعِ ل، لھجرةِ ، لالموطنِ : (ترَك اسما مجرورا .3
 : (تتمثل، تترتب، انتشرت..)فعلا مزیدا .4
 (2pts)                                     لْجُمْلةَِ وتغییر ما یلزم : ٱإدِخال ما بین القوسین في  -ب
دٌ  -1 یاَضَةَ مُفِیدَةً  ظَنَّ مُحَمَّ  .الرِّ
 كَانَ الأْسُْتاَذَانِ حَاضِرَیْنِ.  -2
سِینَ مُخْلِصُ  -3  ونَ.إِنَّ الْمُدَرِّ
فْلُ مِنَ الْكَلْبِ. -4  لَمْ یَدْنُ الطِّ
 (2pts)                                                              :الْمَصْدَرِ وإتیان اسْم الْفاَعِلِ  -ت

نَ: سَاعَدَ: مُسَاعِد، مُسَاعَدَة ن، تكَْوِین / كَوَّ  .مُكَوِّ
 
 



                                               2/2 
 

نْتاَجُ ثاَلِثاً    )pts 4(                                :  الإَِْ
 )pts 02(                                     :رٍ لِتكَُونَ عِباَرَةً صَحِیحَةً كَلِمَاتِ كُلِّ سَطْ  یبِ ترَْتِ  إعِادة -أ

 الْبحَْرِ.یمَُوتُ شَباَبٌ كَثِیرُونَ فيِ  -1
 كَثِیرٌ مِنَ الشَّباَبِ یرُیدُونَ أنَْ یھَُاجِرُوا إِلىَ أوُرُوباَ. -2
3- . 
 )pts 02(                                                     . البطَِالَةُ  – الحُكُومَةُ مَعَ:  تكَْوین جُمَلٍ مُفِیدَةٍ  

 )متروك للمصحح(


